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[. INTRODUCTION

This Report presents the results of the externaluetion of the Bachelor (BA) study
programme English and Russian Languages offeredhéyinstitute of Foreign Languages,
Vilnius University. The programme was registeredldnjune 2002 and launched first at Kaunas
Faculty of Humanities. Based on the assessmen¢mfdds of the Lithuanian labour market, a
decision was made on 1 September 2009 to offeptbgramme also at the VU Institute of
Foreign Languages. During 2009-2013, 27-35 newestsdhave been admitted to the
programme each year.

The Evaluation process of the study programme Ehglind Russian Languages was initiated by
the Centre for Quality Assessment in Higher Edwcatf Lithuania nominating the external
Evaluation Team of Experts formed by the team l|gageofessor Minna Palander-Collin
(University of Helsinki, Finland), professor Zaigiere (Daugavpils University, Latvia),
professor Nikolas Gisborne (University of Edinburghk), Dr. Nijolé Merkiere (Lithuania) and
student representative Simonas Valionis (Lithuania)

For the evaluation, the following documents havernbeonsidered:

1. Law on Higher Education and Research of Republigthuania;

2. General Requirements of the First Degree amagjiated Study Programmes;
3. Methodology for Evaluation of Higher Educatiaiu@®y Programmes;

The Evaluation is based on the Self-Evaluation Ref®ER) and its annexes prepared in
October 2013 and the site visit on 24 February 2@i#ing the visit the Expert Team met all
the required groups including administrative statgff responsible for the preparation of the
SER, teaching staff, students, graduates and sparaiers. The Team also examined students’
course papers and visited auditoriums, librarieg] ather facilities.After the Expert Team
discussions and additional preparations of conohssigeneral remarks of the visit were presented.
After the visit, the group met to discuss and agheecontent of the report, which represents the
Expert Team consensual views.

One of the most distinctive features of the progreams its massive responsiveness to the views of
the students and wider community.

[I. PROGRAMME ANALYSIS

1. Programme aims and learning outcomes

The aim of the Study Programme is to develop comaatine skills in English and Russian to
the CEFR levels C1-C2 and to provide students wrtrctical translation and interpretation
skills as well as skills in linguistic research. eTthearning outcomes include six general
competences and eight subject competences in #es af English language and English
linguistics, Russian language and Russian lingigsintercultural communication, literature in
the English and Russian languages, history of mulbfi Russia and English-speaking countries.
Tables given in SER have been developed to showhatompetences are developed in each
course. During the visit we heard that learningcontes presented in the SER were discussed in
the Study Programme Committee, in the SER groupedisas with the teachers. The teachers of
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the programme expressed clear views of what theyt teaachieve and the students were well
aware of the learning outcomes and requirementiseofourses and said that these are explained
at the beginning of each course. The Expert teameaghat learning outcomes are well defined
and clear.

The programme is very clearly based on the labaarket demand of multilingual professionals
who can be employed e.g. in public institutionsplfuand private Lithuanian and foreign
business enterprises, travel agencies, printingpafdishing houses, and cultural centres. The
importance of the knowledge of both English andfrsstems from the geopolitical position of
Lithuania, and during the visit the social partnemsphasised that the knowledge of the two
languages is a key to good jobs in Lithuania. Gaselialso felt that the programme had been a
good basis for their current jobs (two graduatesylaster (MA) studies (one graduate).

The name of the programme, its learning outcomesteat and the qualifications offered are
compatible with each other, although the progranmsneriented to practical language skills to
the extent that the degree of BA in Linguisticsmsgeesomewhat misleading. For example, a
degree of BA in Applied Linguistics would be morecarate in relation to the content and
learning outcomes of the programme.

2. Curriculum design

The degree is designed to produce graduates whe davide knowledge of both English and
Russian, and whose competence in these two languisgenbedded in a wider cultural context.
Accordingly, a substantial part of the degree igegiover to practical work on Russian and
English language studies, with translation beconmimgeasingly important in the final two
years. The study subjects are therefore not spreanly as the importance of translation grows
only towards the final years, but this is clearlgeiberate design feature of the degree, and is
intended to ensure that the graduates of this progre meet the learning objectives. There is an
appropriate spread and range of modules acrosarjitdinguistic and cultural studies given the
overall objectives of the degree and the modulescansistent with the type and level of the
studies.

According to the self-assessment report materia¢, turriculum design meets the legal
requirements. However, it was evident from the-asfessment report, and this became clearer
in the meetings during the visit, that the proaagfssiodularisation was not complete, and that—
with the permission of the Senate—the departmerd stédl running a pre-modularisation
curriculum. It would be appropriate for the depaito modularize the programme in line with
current practice elsewhere in the University—weentitat the degrees in the Faculty of
Philology are now fully modularized, and the chadles are largely the same—and this might
lead to some appropriate revision to course confdreg modularization might also help students
incorporate modules on specific subject areas lbkgstics, IT or accounting in their degree;
such a need of knowledge was pointed out by spaidhers in the meeting.

With two provisos, it is clear the modules are vald to the learning outcomes. The first proviso
is that the linguistic content of the language-gpemodules could be increased, to ensure that
the students meet the final learning outcome ofrigaresearch competence in linguistics. That
said, the content of the final BA thesis was adegjua terms of the linguistics content. The
second proviso is that in the list of subject-sfiedearning outcomes, it is claimed that one
learning outcome is interpretation (L.O. 13). Thare no courses in Interpretation, and the
practicum is a Translation practicum. Interpretatend translation are different disciplines.
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Arguably, it would be appropriate to change therdegrom a BA in Linguistics to a BA in
Applied Linguistics, in that the main objectivestbe degree are to graduate highly proficient
users of English and Russian. The BA theses tlaEipert Team saw were largely excellent
and indicated that the students had been wellgdainrough this programme.

The scope of the programme is sufficient to meetearning outcomes and it was clear from the
meetings with the students and graduates thatdbeed was largely successful. One issue that
came up in the meeting with the students was tmatlinguistics was largely taught in the
English classes. Russian and English have diffdneguistic traditions, and the students would
like to see the department bring a more focusedoagp to the teaching of linguistics in the two
languages so that the methods of analysis andignestpproached harmonised better. It might
be appropriate to offer a course in a theoreticatignted course where Russian and English
offered different challenges. One obvious area ddd aspect, another definiteness. The point
would be to offer the students the experience chfathe challenge of linguistic analysis using
the tools of modern contemporary linguistics.

This is a modern and successful programme whicheges its main purpose, which is to
produce graduates who have a very high level ofrconicative ability in English and Russian.

3. Staff

The study programme is provided in accordance thi¢hrelevant legal acts (The Order of the
Minister of Science and Education , 9 April 2010@rNo. V-501) and other legal acts of the
Republic of Lithuania.

The majority of the study field subjects (i.e. 1Gt @f 22) are covered by researchers with a
doctor’'s degree. The programme is implemented ly pwofessors, 5 associate professors, 5
lecturers with a doctor’'s degree, 1 doctoral sttdérecturers and 2 assistants. The lecturers’
gualifications are adequate to achieve the expdetading outcomes. The age of the academic
staff varies; there have been no complaints whateeen students concerning their teachers’
age. The programme is thus run by experienced agllyhqualified academic staff with
corresponding scientific degrees, and also disisigd lecturer practitioners, among them
native speakers. This fact is a significant asseafforeign language programme.

There is an established system of teaching staffuation according to various criteria. Every
five years all academic staff participates in @&vealuation process for academic positions. This
process was approved by the VU Senate Committe3ofrebruary 2010. The document
envisages several steps to evaluate the applicacaésiemic and research activities. Besides the
minimal requirement of a MA degree, for higher piosis various requirements are taken into
account including 1) the number and quality of pdilons (articles, monographs, etc.), 2)
participation in international and national resbactonferences, 3) supervision of doctoral thesis,
4) teaching load, 5) teaching materials and othéslipations, 6) applied research, and 7)
participation in projects.

In order to manage the teachers’ research anditepelorkload, the University has produced
relevant documents. Workload standards are appraivadneeting of the Council of the Institute
(30 April 2010, Protocol No.2) in compliance withet provisions of workload management of
the VU Senate Committee on 18 March 2010. Worklazagortions can be seen in SER (p. 32).
The discussions with the teaching staff, howevevealed the fact, that for assistants and
lecturers, with 576—620 hours of teaching, the iregu research results and academic
development in this respect is a tough job reqgisacrifices of one’s free time and vacations.
This fact does not make an academic career at haghecational establishments appealing for
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the younger generation in general and for thos&wgrin English philology in particular. As
indicated in the SER (p. 28), the turnover of tkespnnel working in the programme is not high.

Avery positive aspect of the programme is that lideo to facilitate the high standards of the
programme visiting professors arrive every yeaoufgh various exchange programmes and the
staff of the programme in their turn participates/arious teacher exchange programmes (SER,
pp. 28-29).

The teaching staff publish their research findimgmonographs, dictionaries, in Lithuanian and
foreign scientific journals, and in the interna@brscientific journalVerbumissued by the
Institute. The staff develops their research paénand didactic qualifications through
participating in various international researchjgets (SER, p. 30), international and local
conferences, and qualification upgrading coursesaab

As to conference participation, it has to be reredrkthat the academic staff is financially
granted the possibility to present their researchiewements at local and international
conferences. The financial support is ensured byRésearch Council (Faculty and University).
It amounts to 500 Lt for conferences in Lithuaral ap to 5000 Lt for international conferences
abroad. It has to be noted that during the site there were no complaints from the teaching
staff about the cases of having been denied tippatifrom the Faculty Research Council. The
general feeling in this respect, however, is (dnd marked as a weakness of the programme in
SER, p. 33) that due to inadequate funding in géndre teaching staff is expected to upgrade
their qualifications by partially paying themselybsnce they are not always able to afford it.

Much attention is paid to the development of thetueers’ didactic competences. One of the
measures that stipulate teachers’ motivation teeréheir didactic competence is the election of
the best lecturer of the year organized at the &isity level. The lecturer is elected taking into
account certain assessment criteria recommendethéoyWU Quality Management Centre,
among them being such as the application of rekeadtivity in the study process, the
application of innovative methods, students’ feattbgersonal characteristics, etc. This is
highly commended by the Expert Team.

The teaching staff of the programme is involvedasearch projects directly related to the study
programme being reviewed. The staff improves tresearch and academic quality, widens their
international contacts by visits to foreign univees and by participating in the ERASMUS
exchange programme. In the future, it is recommeniat the administration of the programme
should ensure the possibility for the staff to emypdabbaticals, embracing a greater number of
the staff, including junior members. At presenstbpportunity is limited due to the considerable
teaching load.

4. Facilities and learning resources

The study space provided by the Institute of Fardignguages for this programme seems
adequate both in size and quality, as in totaletla@e 8 classrooms (6 for smaller groups and 2
for larger groups), from which 2 are specializeckdee rooms equipped with multimedia and

wireless internet. The Institute also has 4 TV ,sBtéaptop computers, 2 portable projectors,

overhead projectors used by teaching staff ancdestsdThe students also have an opportunity to
use 3 special lecture rooms for group work in theti@l library of Vilnius University.

The Institute is involved in projects of EU struatufunds which are aimed to upgrade the

infrastructure and basic educational equipmentiegph the field of humanities. As a result of
the project, the Institute now has multimedia emept updated as well as 2 new lecture rooms
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seating 40 and 35 students. The premises wereeajsipped with state-of-the-art audio and
video conferencing facilities, interactive boardggerpretation equipment, 2 language learning
laboratories (16 workstations each).

Since the start of the programme the Institute dexeeloped close relations with the resource
centre of the British Council in Vilnius, the lisras of the American Centre and Vilnius Russian
Cultural Centre. The Expert Team supports thetlrsts efforts in this area as the students have
access to their resources as well.

What is more, students of this study programme el opportunities for independent work
and can use several libraries and reading roomst(@édibrary of VU, Information Centre for
Humanities, National Open Access Scholarly Commatioo and Information Centre etc.). A
large collection of educational films is on offén\élnius Russian Cultural Centre. Students can
also use electronic databases subscribed by VU.eMery during the site visit, students of the
programme indicated that there is a lack of texitlsand literature of their particular study topic
and that sometimes students have to share thercesowith each other. So, the Expert Team
recommends that the Institute acquires more boo#tstudy materials.

The Institute has adequate arrangements for stsidpractice. In order to develop students’
interpretation skills during Translation Practicumarious interpretation equipment, including,
for example 2 interpreters’ booths, has been ilestah the Institute‘s “Spaustuves” Auditorium.
The guidelines and all the necessary documentthéstudents’ practice are available on the
Institute's website. A database of work placememés been started with 14 placements
registered so far. The students also have an apptytto contact Vilnius University Office of
International Programmes and Relations and Dirat#oof Academic Affairs for consultations
about practice possibilities within the framewofkEmasmus exchange programme.

5. Study process and student assessment

The admission process of this programme is exeautesl competitive basis in accordance with
the order established by The Ministry of Sciencd &ducation and Vilnius University, the
regulations concerning admission to study programama the requirements for applicants. All
the information is provided on the VU website. Tdamission grade consists of the weighted
coefficients of school leaving examinations and yearly marks for the subjects studied. The
admission grades of the applicants to the prograramesufficiently high, showing that this
study programme is popular among the best schadugttes.

Although this programme has only been run at thstitlite for a relatively short time, the
students have gained a sufficiently long experiancgcientific research: the students actively
assist in organizing international conferences 1202012); the students participate in
international projects and conferences (2012 —udestts, 2013 — 5 students); in 2013, three
students of the Programme gave a presentationtexhational scientific conferences, one of
them was awarded the third place. These achievenstaw solid study outcomes, which are
highly appreciated in Lithuania and abroad.

Another interesting fact is that the students tpket in interdisciplinary projects, e.g., the
International Summer School Russia and EU: Newitltiigins, New Elites, New Images
(Kaliningrad, Russia).

It is also remarkable that the first-year studesftshe programme (the 2009 intake), together

with academic staff start to build the traditiorfsagademic, disciplinary cooperation and the
traditions of meaningful leisure time. In 2010, stadents staged a play, Romeo and Juliet, in

Studiju kokyhkes vertinimo centras



English. Both students and teachers actively ppdie in a camp, initiation ceremony for first-
year students, Christmas at the Institute, filmnéwgs, Tolerance Week, Open Door days etc.

The higher education institution provides academsigpport through internet website
http://mwww.klausk.vu.lt, where students can asksgjoes related to academic issues. Moreover,
the Deputy Directors provide the students with thk relevant information concerning the
studies (schedule, timetables, issues related teergk university studies, opportunities for
studying abroad, payments for studies, grants,ysfudding, etc.). All the information is
published on the Institute’s website. During thestfiecture of every subject, the students are
informed about the course description, the linksthef course with other subjects, the skills
which the students will acquire or develop, therelation of classroom and independent work,
the goals and objectives, the methods, the assassniteria, etc. However, during the site visit,
students of all courses indicated that a more auewé schedule of lectures could be in place as
sometimes the lectures are taught at the Instiideat Sauletekis during the same day. Although
it may be difficult to arrange teaching in a di#fat way, the Expert Team suggests that the
Institute at least checks whether teaching couldrbenged more conveniently in the same place
on the same day. Additionally, students wanted noamsultations, especially for BA theses
writing.

There is a system of VU social support, which idelsiincentive grant, social grant, the one-off
social grant, and nomination grant. The grantsaavarded in proportion to the year of study
according to the number of students in them. Stisdeave an opportunity to take a loan. The
students with financial difficulties and the stuttkewhose parents work at VU can ask for the fee
to be reduced (Dean can reduce 30%-90%). VU hoatel®ffered to full-time students. The
administration of the Institute provides financg&lpport to those students who participate in
international projects and conferences. It seentie Expert Team that the system is good and
flexible and the students know the system.

First-year students are provided with academicsauial assistance by mentors — senior students
of the study programme. The Expert Team thinksttiatis a good example of practice.

The students’ knowledge and abilities are asseasseaimpliance with the VU Statute and Study
Regulations. The examination assessment is basea tem-point scoring system. The final
assessment is cumulative, so it motivates studentsork assiduously the whole semester.
Students who question the procedure of the exaimmat disagree with the evaluation have the
right to appeal in written form within 5 days oktpublication of the assessment. During the site
visit, the Expert Team thought that the assesssystém is objective and chosen in accordance
with anticipated learning outcomes. None of thelshis or alumni indicated a case when he/she
had been assessed subjectively. The studentstated shat regular feedback is provided for all
assessments in either oral or written form. Howewemore unified system of assessment
feedback should be discussed and implemented.

The first final BA papers were defended in 2013. thémes out of 27 are comparative in
character, others focus on different questions mgliEh and Russian linguistics (translation,
phonetics, morphology, stylistics, terminology, nitiye linguistics, etc.). It should be stated
that the quality of BA papers seemed to be highthad are linguistically oriented.

The discussions with the administrators, teachatsnni and social partners made it clear that

the Institute maintains good contacts with graduaa@d observes their employment and
professional activities. The scope of professi@wivities is quite broad: administration, office
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work, translation, education, media, science, pubdiations and personal management. The
professional activities of the majority of gradusateeet the programme providers’ expectations.

The Institute has collaboration contracts with biefgn universities. During 2010-2014, six
students went to different universities in Bulgattaly and Germany. However, students think
that the network of international partners coulcektended (especially partners from the UK) in
order to offer students better possibilities fardsing and doing their internship abroad. The
Expert Team would underpin this idea too.

6. Programme management

Responsibilities for decisions and monitoring o€ ttmplementation of the programme are
allocated to the Study Programme Committee congistf staff members, one student
representative and one social partner. In practicegeems on the basis of the site visit that
processes of programme management are clear dhdrstastudents are involved in programme
development.

Information and data on the implementation of thegpamme are regularly collected and
analysed through the survey of the Quality Managen@®ntre, and in a meeting for lecturers
and students after each semester. According t&E# student participation in opinion polls is
low, but during the site visit the Expert Team loetirat teachers know all the students of the
study programme and feedback is often directly myitee the teachers. The impression of the
Expert Team was that the study programme is clexiaetl by an informal and enthusiastic
atmosphere, which certainly reflects and enhanceparation between all the parties. For future
development, though, it might be a good idea taidoalso on more formal and anonymous
channels of feedback to make sure that all theestisccan get their voice heard.

The outcomes of internal and external evaluatiohsthe programme are used for the
improvement of the programme. For example, requer@sfor the writing of annual and BA
papers were specified after a meeting organizedhky Study Programme Committee, and
complaints about too many tests at the same timdetdethe implementation of continuous
assessment in some courses. The graduates reploatethe programme has been changed in
accordance with their feedback, and the Expert Tehserved a strong staff commitment and
responsiveness to students’ ideas. The propoofialissatisfied students reported in the SER is
nevertheless relatively high (15%—22%). Teacherd stadents thought that this is because
dissatisfied students are not motivated as theymasg misunderstood the academic aims of the
programme. Perhaps the objectives of the progwm@s an academic programme — not just as
a language skills programme — could be formulatedenslearly to the prospective applicants.

The evaluation and improvement processes involeeakpartners. During the site visit Expert
Team heard that the programme staff is extremelyngito consider working life need3he
internal quality assurance measures seem to betie6feand efficient as a system as feedback
has resulted in programme development.

It seems that communication and managing changevea& points at the University of Vilnius
more generally. A practical way of enhancing comimation with 'stakeholders' and students as
well as prospective applicants would be to develapmprehensive student handbbtkclarify

! A Student Handbook could include the followingises: 1) An introduction from the programme leader
welcoming the students to the programme, and inicody him- or herself.

2) Names of all staff involved, their contact distaind their office hours.

3) General information (about where the 'welcomeétmg is taking place, information about the ssffdent
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e.g. the programme structure and aims, studentegsgn through the programme, and career
options and requirements for qualifications (esgcher).

[l. RECOMMENDATIONS

1. It is recommended that the degree title be charfgmu the degree title of BA in
Linguistics into BA in Applied Linguistics as it wtd be more accurate in relation to the
content and learning outcomes of the programme.

2. Implement a modular study system in line with tbst 1of the university to make it easier
for students to include study modules from othdyjesxts.

3. Bring a more focused approach to the teachinghglistics in the two languages, e.g. by
offering a theoretically oriented, comparative seudealing with topics where Russian
and English offer different challenges. It would useful for thesis writing as many BA
theses deal with comparative topics; it would astance students’ general linguistic
understanding if both languages were viewed withensame linguistic framework rather
than as separate entities within their own tradgio

4. The Institute could get more textbooks and litexafior the study programme in order to
get enough learning materials for all the students.

5. Develop a student handbook to clarify the progranstrecture and aims, student
progression through the programme, and career raptiand requirements for
qualifications (e.g. teacher). It would be helpfi students’ academic and professional
orientation and progress.

6. The Institute should try to include partners frdme United Kingdom (UK) as students
miss opportunities for exchange in UK universities.

7. Minor studies should involve more specializatioAsdounting, Logistics, IT, etc.).

liasison committee, who students should approach thigir enquiries in the first instance).

4) A table of the structure of the degree, showgiuglents how they can/should put their programrgetteer from
the different modules, including information aboate and optional courses.

5) A summary of the regulation information aboutgnession from first to second year, and into tlesettation
(marks required, etc.).

6) Some basic information about the dissertatioadits, course and structure, length, the natureeskarch,
deadlines)

7) Course and assessment information (a list aliddal modules, their assessment methods and ibeadktheir
relationship to the programme learning outcomebriaf description of their contents and recommeniediing,
name of the teacher, contact information for thecteer, a link to more detailed information on theversity's
webpages).

8) The programme timetable.

9) Advice on Student Support and academic guiddatecoursework and plagiarism; illness and didipi
adjustments. (This could be held more centrallp asparate document for the Faculty.)

10) Notes on the writing, presentation and subrorssif essays and dissertation.

11) Notes on feedback: how the staff give thenlbaek to students, and what the students shoulgcekmm the
different teachers on the course in terms of acacémedback.

12) An explicit statement of the marking schemea(\ghalities does work have to have to get a paldicgrade?).
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8. Ensure the possibility for the staff to employ satitals, embracing a greater number of
the staff, including junior members. At presentstiopportunity is limited due to the
considerable teaching load.

9. Continue the practice of inviting English speakiecturers from abroad.
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V. SUMMARY

The BA study programme English and Russian Languadiered by the Institute of Foreign
Languages, Vilnius University, aims to develop cammicative skills in English and Russian to
the CEFR levels C1-C2 and to provide students wrtrctical translation and interpretation
skills as well as skills in linguistic research.elteachers of the programme have clear views of
what they want to achieve and the students are swelre of the learning outcomes and
requirements. The programme is also very clearlyeBaon the Lithuanian labour market
demand of multilingual professionals. A substanpiait of the degree is given over to practical
work on Russian and English language studies, tnatislation becoming increasingly important
in the final two years. However, there are no cesiia interpretation. Since linguistics is largely
taught in the English classes and Russian and gnglave different linguistic traditions, the
Institute could bring a more focused approach &t#aching of linguistics in the two languages
so that the methods of analysis and questions appedl harmonised better. As the main
objectives of the degree are to graduate highlfigemt users of English and Russian, it would
be appropriate to change the degree from a BA mguistics to a BA in Applied Linguistics,
even though the quality of the BA papers is higtl etoey are linguistically oriented. Overall, the
scope of the programme is sufficient to meet tla@ni@g outcomes and the degree is largely
successful.

The programme is run by experienced and highlyifie@lacademic staff with corresponding
scientific degrees, and also distinguished lectpractitioners, among them native speakers.
This fact is a significant asset for a foreign laage programme. Although measures are taken to
support staff development, it seems that the hegiching load and the financial cost of foreign
conferences somewhat hinder this enterprise. In fthere, it is recommended that the
administration of the programme should ensure dssipility for the staff to employ sabbaticals.

The admission grades of the applicants to the progre are sufficiently high, showing that the
programme is popular among the best school grasluat€he study process and student
assessment include involving students and staffbinlding academic and disciplinary
cooperation as well as meaningful leisure time. Tiitute, moreover, provides academic
support through an internet website, where studmarisask questions related to academic issues.
Students can participate in the Erasmus Excharggraganme, but unfortunately the Institute has
no partners in English speaking countries. Althotlgh programme pays attention to working
life needs, students should have more opporturfitieprofessionally oriented specialiazation in
their studies. To make such specialization posstbieay be necessary to develop a modular
study system in line with the rest of Vilnius Unisity. The facilities provided by the Institute
are good although the students would like to haeeenbooks as they now need to share, and
sometimes study schedules cause difficulties adests have to move physically from one
location to another during the day.

One of the most distinctive features of the progrems its massive responsiveness to the views of
the students and wider community.
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V. GENERAL ASSESSMENT

The study programme English and Russian languagfese (code — 612Q10001) at Vilnius
university is giverpositive evaluation.

Study programme assessment in points by evaluateas

No. Evaluation Area E\_/aluat_lon Areq
In Points*

1. | Programme aims and learning outcomes 3
2. | Curriculum design 3
3. | Staff 4
4. | Material resources 3
5 Study process and .assessment (student admissiody proces 3

" | student support, achievement assessment)
6 Programme management (programme administraticerniak quality 3

" | assurance)

Total: 19

*1 (unsatisfactory) - there are essential shortog®ithat must be eliminated;

2 (satisfactory) - meets the established minimugquirements, needs improvement;
3 (good) - the field develops systematically, hiasirtctive features;

4 (very good) - the field is exceptionally good.

Grupes vadovas:

) Prof. dr. Minna Palander-Collin
Team leader:

Grupes nariai:

Team members: Prof. Zaiga lkere

Prof. Nikolas Gisborne
Dr. Nijolé Merkierg
Simonas Valionis
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Vertimas IS angly kalbos
VILNIAUS UNIVERSITETO PIRMOSIOS PAKOPOS STUDIJ U PROGRAMOS ANGLU

IR RUSY KALBOS (VALSTYBINIS KODAS - 612Q10001) 2014-08-05 EKSPERMIO
VERTINIMO ISVAD U NR. SV4-428 ISRASAS

V. APIBENDRINAMASIS [VERTINIMAS

Vilniaus universiteto studij programaAngly ir rusy kalbos(valstybinis kodas — 612Q10001)
vertinama teigiamai.

Eil. Vertinimo sritis Srities
jvertinimas,
Nr. balais*
1. Programos tikslai ir numatomi studiezultatai 3
2. Programos sandara 3
3. Personalas 4
4. Materialieji iStekliai 3
5. Studiji eiga ir jos vertinimas 3
6. Programos vadyba 3
IS viso: 19

* 1 - Nepatenkinamai (yra esminirikumy, kuriuos tiitina pasalinti)
- Patenkinamai (tenkina minimalius reikalavimugskia tobulinti)
- Gerai (sistemiskai gflojama sritis, turi savitbruoy)

2
3
4 - Labai gerai (sritis yra iSskirti
<..>

IV. SANTRAUKA

Bakalauro studij programaAngly ir rusy kalbos kuria vykdo Vilniaus universiteto UzZsienio
kalby institutas, siekia lavinti bendravimo angk rusy kalbomis gebjimus, kad jis atitikd
Bendujy Europos kalh metmem (CEFR) C1-C2 lygius, ir studenpraktinius vertimo rastu ir
Zodziu gebjimus bei lingvisting tyrimuy gelgjimus. Studijp programos éktytojai turi aisSka
nuomorg apie tai, ko jie nori pasiekti, o studentai labarai Zino numatomus stugijezultatus
ir reikalavimus. Studij programa taip pat aiSkiai pasga daugiakall profesional poreikiu
Lietuvos darbo rinkoje. Didélstudiy programos dalis skiriama praktiniam darbui,jkswdaro
rusy ir angh kalby studijos, o paskutiniuose dviejuose stydihursuose daugiauéthesio
skiriama vertimams rastu. Vigltb néra vertimo zZodziu kuxs Kadangi lingvistika dazniausiai
déstoma per angl kalbos paskaitas, o mysir angly kalby lingvistinés tradicijos skiriasi,
Institutas galty daugiau dmesio skirti lingvistikos éstymui abiem kalbomis, kad anail&
metodai ir keliami klausimai ity labiau suderinti. Kadangi pagrindinis studiprogramos
tikslas — rengti absolventus, puikiai mokars angl, ir rusy kalbas, ity geriau pakeisti laipsnio
pavadinim, iS lingvistikos bakalaurg taikomosios lingvistikos bakalayrnet jeigu bakalauro
darhy kokybé yra auksta ir jie orientuoii lingvistika. Apskritai studij programos apimtis yra
pakankama studjjrezultatams pasiekti ir ji yra ganékaninga.

Studijuy program vykdo patyes ir auksStos kvalifikacijos akademinis personalag;ntis
atitinkamus mokslinius laipsnius, bei pasigyelektoriai praktikai, tarp kua yra gimtakalbi.
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Tai labai didelis uzsienio kalbos studiprogramos pranasumas. Nors imamasi priemoni
personalo tobgéjimui skatinti, atrodo, kad didelisédtymo kivis ir finansires konferenciy
uzsienyje snaudos Siek tiek kliudo Siai iniciatyvai. Rekomeaguma ateityje administruojant
studijy program uZztikrinti galimyke darbuotojams gauti akademines atostogas.

Stojartiyju priemimo | studiy programa balai — pakankamai auksti, tai rodo, kad studij
programa populiari tarp geriausabiturient;. Studip procesas ir studentvertinimas apima
student; ir personalo akademinio ir dalykinio bendradarbiay skatinina bei prasming
laisvalailf. Be to, Institutas teikia akademirparam interneto svetaif)e, kur studentai gali
uzduoti su akademiniais reikalais susijusius kiaws. Studentai gali dalyvaurasmusmainy
programoje, t&au, deja, Institutas neturi partngrangliskai kalbatiose Salyse. Nors studij
programoje kreipiamaséthesysj profesinio gyvenimo poreikius, studijose studerdatmneéty
buti suteikta daugiau profesis specializacijos galimybi Siekiantivesti specializacij, gali tekti
sukurti moduling studij sistem, kuri taikoma visame likusiame Vilniaus universitelnstituto
materialieji iStekliai — geri, nors studentai émrdaugiau knyg, nes dabar jie turi jomis dalytis,
ir kartais kyla sunkump dél paskait; tvarkarasgio, nes studentai tura paia diem vykti iS vienos
vietosi Kita.

Sia studiy program S kity labiausiai iSskiria jautrus reagavimas studeny ir plateswgs
bendruomeés nuomon.

<...»

[ll. REKOMENDACIJOS

1. Rekomenduojama pakeisti laipsnio pavadwii® lingvistikos bakalaurg taikomosios
lingvistikos bakalauy, nes jis tiksliau atspiridy studiy programos turin ir studij
rezultatus.

2. Idiegti modulire studiy sistem, kaip tai daroma visame likusiame universiteted ka
studentamsiliy lengviau studijuoti kii studip dalyky studijp modulius.

3. Daugiau @mesio skirti lingvistikos éstymui dviem kalbomis, pavyzdziui, parengti
teorin, lyginamaji kursa, kuriame laty nagrirjamos temos, kuriose nusr angh kalbos
kelia skirtingus iS8kius. Jis Ity naudingas raSant baigiajn darta, nes daugelyje
bakalauro baigiamjy darhy nagrirgjamos lyginamosios temos. Jis taip pat pagerint
studenty bendn lingvistinj supratima, jeigu i abi kalbas Bty Zvelgiama iS tos [@#s
lingvistinés perspektyvos, o ne kaitskirus vienetus su savo tradicijomis.

4. Institutas galty isigyti daugiau Siai studjjprogramai skirg vado\éliy ir literatiros, kad
visi studentai tuity pakankamai studjjmedziagos.

5. Parengti studento vadgyvkuriame lity paaiSkinta studij programos strukita ir tikslai,
studento studij eiga studip programoje ir karjeros galimyb bei kvalifikacijos
reikalavimai (pavyzdziui, mokytojams). Jisitbh naudingas studemntakademinei ir
profesinei orientacijai bei pazangai.

6. Institutas tuéty paneginti uzmegzti rySius su partneriais iS Junégitaralysts (JK), nes
studentams tiksta galimybi dalyvauti mainuose su JK universitetais.

7. Gretutires studijos tusty bati labiau specializuotos (apskaita, logistika, i pan.).
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8. Uztikrinti personalui galimyb gauti akademines atostogas, kuriagtybsuteikiamos
daugiau darbuotqj iskaitant jaunesniuosius darbuotojus. Siuo metuabmgbé ribota
dél gana didelio éstymo kivio.

9. Testi praktilkg kviestis anglakalbiusédtytojus iS uzsienio.

Paslaugos tedfas patvirtina, jog yra susipazs su Lietuvos Respublikos baudziamojo kodekso
235 straipsnio, numataio atsakomyb uz melaging ar zinomai neteisingai atliktvertimg,
reikalavimais.

Vertéjos rekvizitai (vardas, pavardparasas)
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